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Nalam - Ulakam (World/earth)
Kutapulaviyanar   refers   to   Pantiyan   Netun-ceiiyan   as   a   descendant   of   the   powerful monarchs who brought this wide earth engirt by the sea under their sway by their own effort (Puram.l8:l-4).   KarikkUar praised Yanaikatcey mantaranceral    Irumporai    thus:    "One    can measure the vastness of this wide earth, but not your greatness"  (Puram.20:2-5).    "This world will only accuse the rulers if the rains fail and the yield goes down, or if unnatural things happen  affecting  the   professions"   (Puram.35:27-29). Peruncattan son of Pitavur Kilar of Cola country, was known for his munificence that gave   limitlessly   to    suppliants   though   the wide   world   suffered   much   owing   to    lack of     rains     (Puram.395:33).     Imayavarampan Netunceralatan's  bounteous  hands   gave   gifts ceaselessly    to    the    people    of   this    earth (PatU5:35,36).     One  of the  faces  of Lord Murukan sent forth myraid rays lighting up the dark earth (Muni. 163r 165).   The hero (said to his  heart)  that he  would  not part from his beloved leaving her alone, for all the accumulated riches of this vast earth (Kuru.267:l,26). It rained so that the drought afflicting the earth was ended (Kali.82:1)    Lord Tirumal encompassed all the three worlds with a single step of his foot (kali.!24:l).    The crescent moon welcomed by the people of the world waxed into full moon (Kali. 146:38-48).   Lord Tirumal is   adored   thus:   "Thy   forbearance   and   thy fostering    grace    are    found    in    the    earth" (Pari.4:28).
Nalal - Pulinakakko&rai (Tiger-claw tree)
The big water-front abounded in tiger-claw trees with many bunches of flowers (Pati.30:l). The heroine and her maid culled the flowers of
mine (Kuri.86,82,98). The punnai with curv trunk, stood along with the screw-pine and \ tiger-claw tree in the garden (Akam. 180:11-1 Fishermen wore the lush-petalled blue-lili along with the flowers of the tiger-claw ti (Akam.270:l-3). The waterfront where sto the tiger-claw trees with small flow( (Nar.31:5). The big seashore with sma flowered tiger claw trees (Nar.74:5). The gro by the sea redolent of the punnai flowers a the many-spiendoured tiger-claw fiow( (Nar. 167:7-9). The water-front perfumed the fragrance of the flowers of the tiger-cl; tree on the dune (Aink.l48:l-2). The tig< claw tree with close-set flowers brigh coloured like Caman, the brother of Kam (Kali.26:4). The river Vaikai .carrying in flood, takaram, tiger claw and deodar tre< looked like the surgent sea (Pad. 121:6-8).
Nali - Nay (Dog)
At night the sharp-toothed dog with a rig! curling tail, barked (Akam.122:8).
Ni
Ninam - Ninam (Flesh)
Mallikkilan Kariyati delighted in giving wh lumps of rice cooked with the fat meat of I porcupine killed by the hunters of Kutanl (Puram.l77:12-13).
*-•?
Nimiru - Ten vantu (Honey-bee)
The tusker with humming honey-bees buzzi over ichorous flow (Puram.98:12,13 Akam.'yed sun after its diurnal course reached duly the western mountains, like a renowned monarch attaining to the celestial world, to enjoy the fruit of his good deeds after a righteous rule on earth protecting his people (Kali.118:1-4). As the heroine was united with the hero, like Goddess Tirumakal on the chest of Lord Tirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
